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A b s t r a c t. Naar aanleiding van sociale veranderingen in de West-Europese maatschappij heeft 
men aan het eind van de 20ste eeuw ingezien dat er een nieuwe kijk nodig was op de tolk-
wetenschap. Lange tijd werd het sociaal tolken genegeerd ofwel als minderwaardig beschouwd 
ten voordele van de dominante tolkmodus, het conferentietolken.  

De intensivering van de handelscontacten en de arbeidsmigratie binnen de Europese Unie, 
maar ook de actuele toestroom van vluchtelingen, hebben voor een grote vraag naar tolken-
diensten gezorgd op het gebied van sociaal en juridisch tolken. Daarbij is er op de markt maar een 
beperkt aantal gekwalificeerde tolken ter beschikking en dat vooral in combinaties van minder 
verspreide talen. Het gebrek aan gekwalificeerde sociaal tolken en vertalers veroorzaakt vertra-
ging in de werking van bepaalde overheidsorganen en sociale diensten, alsook voor de kwaliteit 
van verleende gezondheidszorg en het maatschappelijk klimaat. De toename van tolk- en vertaal-
opdrachten, verandering van het professionele profiel van de tolk en vraag naar verlening van 
taaldiensten in specifieke talencombinaties zijn duidelijke signalen voor kleine talenstudies om 
hun studenten specialisatie aan te bieden in deze richting. In deze bijdrage worden twee projecten 
voorgesteld die de kennis over het vak sociaal tolken vergroten. Daarnaast zal de ontwikkeling 
van modules sociaal tolken besproken worden. 
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INLEIDING 

Met het begrip sociaal tolken krijgen we meestal te maken bij tolken bin-
nen een geïnstitutionaliseerde omgeving van een bepaalde maatschappij, 
waarbij de tolk de communicatie mogelijk maakt tussen enerzijds een verte-
genwoordiger van publieke of privé diensten en anderzijds een klant die de 
taal van het desbetreffende land niet beheerst. Specifiek aan sociaal tolken is 
het feit dat er in zeer uiteenlopende situaties en omgevingen wordt getolkt. 
Er is dus sprake van een grote heterogeniteit aan settings. Bij de meest voor-
komende contexten, waarbinnen sociaal tolken worden gebruikt, horen o.a.: 
ziekenhuizen, artsenpraktijken, politiebureaus, asielzoekerscentra, advocaten-
kantoren, overheidsdiensten, kindertehuizen, scholen, etc. (De Keyser 0-2).  

De basisfunctie van sociaal tolken is het verlenen van toegang tot pu-
blieke diensten voor iedereen, onafhankelijk van de taal die de betreffende 
persoon spreekt (Corsellis 4). Er is derhalve een breed spectrum aan 
geleverde diensten waar sociaal tolken en de kwaliteit ervan vaak een sleu-
telrol spelen. 

Naar aanleiding van sociale veranderingen in de West-Europese maat-
schappij heeft men aan het eind van de 20e eeuw ingezien dat er een nieuwe 
kijk nodig was op de tolkwetenschap (Pöchhacker, “ ‘Getting Organized’ ” 
126). Lange tijd werd het sociaal tolken genegeerd ofwel als minderwaardig 
beschouwd ten voordele van de dominante tolkmodus, het conferentietolken.  

Kenmerkend voor sociaal tolken is dat ze communicatie regelen tussen 
een enkeling die zichzelf representeert (hetgeen onderscheidend is ten op-
zichte van standaardsituaties, waarbij conferentietolken wordt gebruikt) en 
een vertegenwoordiger van een organisatie. Meestal hangt sociaal tolken 
samen met het bemiddelen van basisbehoeftes van een enkeling in de maat-
schappij en wordt het gebruikt in een bepaalde sociale structuur, waar de 
communicatiedeelnemers een verschillende positie hebben en tot diverse 
culturele groepen behoren. Typisch is niet alleen het verschil in de culturele 
achtergrond, maar ook in de sociale achtergrond. Hierbij kan het zowel gaan 
om het opleidingsniveau als om de materiële situatie. Het feit dat de verte-
genwoordiger of verlener van de publieke dienst vaak ook de vertegenwoor-
diger is van een staat, bevindt deze zich in de dominante positie, respectie-
velijk bevoordeelde positie ten opzichte van de communicatiepartner. De 
klanten van sociaal tolken zijn niet altijd uitsluitend asielzoekers of migran-
ten. De gebruikers van deze diensten kunnen ook toeristen of arbeidsmi-
granten zijn, die niet afkomstig hoeven te zijn uit derdewereldlanden. 
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De intensivering van de handelscontacten en de arbeidsmigratie binnen de 
Europese Unie, maar ook de actuele toestroom van vluchtelingen, hebben 
voor een grote vraag naar tolkendiensten gezorgd op het gebied van sociaal 
en juridisch tolken. Daarbij is er op de markt maar een beperkt aantal ge-
kwalificeerde tolken ter beschikking. Vooral in combinaties van minder ver-
spreide talen, zoals het Tsjechisch en het Nederlands, is dit het geval. Het 
gebrek aan gekwalificeerde tolken en vertalers veroorzaakt vertraging bij 
bepaalde overheidsorganen en sociale diensten en heeft directe gevolgen 
voor de kwaliteit van verleende gezondheidszorg. Dat bemoeilijkt ook de ar-
beidsvoorwaarden en leefomstandigheden van arbeidsmigranten. De toename 
van tolk- en vertaalopdrachten, verandering van het professionele profiel van 
de tolk en vraag naar verlening van taaldiensten in specifieke talencombina-
ties zijn duidelijke maatschappelijke signalen voor kleine talenstudies om 
hun studenten de kans te geven voor specialisatie in deze richting. Dit artikel 
presenteert o.a. twee projecten (Erasmus+ K2 project PACI gericht op stra-
tegisch partnerschap in onderwijs1 en een intern project van de Vakgroep 
Nederlands van de Palacký Universiteit IGA 20182) die de bekendheid van 
het vak sociaal tolken vergroten. 

1. PROJECT PACI 

Voor migranten is de aanwezigheid van een tolk bij verschillende over-
heidsinstellingen, bij de politie, in de gezondheidszorg en in de sociale sec-
tor essentieel in hun integratieproces. Het gebrek aan gekwalificeerde tolken 
leidt ertoe dat de communicatie op deze gebieden vaak via een derde taal 
moet verlopen, waardoor communicatieproblemen en misverstanden ont-
staan. Dit kan zowel invloed hebben op het integratieniveau van migranten 
en de kwaliteit van hun leven, als op de tolerantie van de maatschappij te-
genover migranten.  

Het project PACI – Professional and Accessible Community Intepreting, 
a Gateway to Migrant’s Integration3 is gericht op de opleiding van sociaal 
tolken in minder verspreide talencombinaties, namelijk Nederlands en Cen-
traal-Europese talen – in het bijzonder Tsjechisch, Slowaaks en Pools. In 
                        

1 Voor meer informatie zie “Erasmus+ Programme Guide”. 
2 Zie PSUP – Projektový servis Univerzity Palackého v Olomouci, www.psup.cz/iga-

grantove-projekty/. 
3 Zie PACI – Professional and Accessible Community Intepreting, a Gateway to Migrant´s 

Integrationhttps, www.kgns.info/paci. 
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Centraal-Europa ontbrak er tot nu toe relevant hoger onderwijs voor sociaal 
tolken in deze talencombinaties. Dit mondde uit in een samenwerking tussen 
drie Centraal-Europese neerlandistieken. Het betreft de Comenius Univer-
siteit Bratislava (Slowakije), de Universiteit Wroclaw (Polen) en de Palacký 
Universiteit Olomouc (Tsjechië). De vierde projectpartner, Vrije Universiteit 
Brussel (België), werd als voorbeeldland gekozen, waar sociaal tolken in-
middels een stabiel geïnstitutionaliseerde tolkmodus is. 

In Vlaanderen is sociaal tolk/vertaler sinds 2007 een officieel erkend be-
roep. Het beroepsprofiel van sociaal tolk is uitgewerkt in de Federaal Over-
leg Sociaal Vertalen en tolken (FOSOVET).4 Sinds 2009 bestaat er een 
wettelijk kader voor sociaal tolken/vertalen in het Integratiedecreet dat door 
het Vlaams Parlement goedgekeurd werd5. Tot de grootste centra voor soci-
aal tolken in Vlaanderen behoren: Agentschap integratie en inburgering6 met 
de zetel in Brussel, het Sociaal Vertaalbureau van Brussel Onthaal vzw,7 At-
las, integratie & inburgering Antwerpen8 en IN-Gent vzw.  

In Centraal-Europa is het sociaal tolken niet geïnstitutionaliseerd en 
wordt het vaak met gerechtstolken verward. Toch is er in de laatste vijftien 
jaar, in het bijzonder in Tsjechië, een duidelijke toename van de belang-
stelling voor het sociaal tolken en vertalen, vooral bij non-profitorganisa-
ties9, maar ook bij overheidsinstellingen10 en in de academische wereld11.  

Het belangrijkste doel van het project PACI is de professionalisering van 
het sociaal tolken/vertalen in Centraal-Europa. Daarnaast heeft het project de 
volgende doelstellingen:  

1. Vier e-learning cursussen voor een intensieve training van de universi-
teitsstudenten Nederlands op het gebied van sociaal tolken en vertalen, uit-
gewerkt door één van de vier projectpartners: Language Technologies in 

                        
4 Zie document van de FOSOVET “... beroepsprofiel van sociaal tolk”, docplayer.nl/14140 

807-Fosovet-cofetis-vzw-federaal-overleg-voor-het-sociaal-vertalen-en-tolken-beroepsprofiel-van-
sociaal-tolk.html.  

5 Het Integratiedecreet, goedgekeurd door het Vlaams Parlement op 22 april 2009. 
6 Zie website: www.integratie-inburgering.be/ 
7 Zie website: www.sociaalvertaalbureau.be/ 
8 Zie website: www.atlas-antwerpen.be/nl/over-atlas/wat-doet-atlas 
9 META o.p.s., Integrační centrum Praha o.p.s., InBáze o. s., Most PRO o. p. s., Klub Hanoi 

o. s., Slovo 21 z. s. 
10 MŠMT (het Tsjechische Ministerie van Onderwijs), MPSV (het Tsjechische Ministerie van 

Werkgelegenheid en Sociale Zaken). 
11 ÚTRL FF KU (Translatologisch Instituut van de Karlsuniversiteit Praag), FF UP (Filo-

sofische Faculteit van de Palacký Universiteit Olomouc, vakgroep Anglistiek en Amerikanistiek 
en Neerlandistiek). 
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Community Interpreting and Translation (Vrije Universiteit Brussel), Com-
munity/Institutional Translation: Context and Techniques (Comenius Uni-
versiteit Bratislava), Community Interpreting: Context and Techniques (Pa-
lacký Universiteit Olomouc) en Praxeological, Institutional and Ethics As-
pects of Community Interpreting and Translation (Universiteit Wroclaw). 
Deze cursussen zullen (voor ingeschreven studenten) toegankelijk zijn op het 
leerplatform Moodle op de server van de Comenius Universiteit Bratislava. 
Alle cursussen volgen het klassieke didactische traject van de theorie naar de 
praktijk. Omdat ze zowel in de Nederlandstalige versie als in de Engelstalige 
versie ter beschikking zullen zijn, kunnen ze ook nuttig zijn voor een breder 
publiek van studenten en docenten sociaal tolken en vertalen. Elke cursus 
bevat 10 lessen. Er wordt uitgegaan van een studielast van ca. 7 uur per les 
(3 ECTS/cursus).  

2. Meertalige terminologische database (Nederlands, Slowaaks, Tsje-
chisch, Pools) voor sociaal tolken en vertalers die de hoofddomeinen van het 
project (medische zorg, onderwijs en schoolwezen, politie en sociale instel-
lingen) zal omsluiten. De elektronische database kan in de toekomst als een 
sjabloon voor andere talencombinaties gebruikt worden.  

3. Syllabus voor de zomerschool sociaal tolken en vertalen die in 2020 in 
Brussel zal plaatsvinden. De syllabus zal van de voorgestelde e-learning cur-
sussen uitgaan en als een elementaire didactische bron van materialen voor 
de deelnemers van de zomerschool dienen. De syllabus kan ook als een va-
demecum en inspiratiebron gezien worden voor potentiële organisatoren van 
zomercursussen sociaal tolken en vertalen voor andere talencombinaties.  

4. Tweetalige monografie (in het Engels en het Slowaaks) over de 
betekenis, de praktijk, de didactiek en de professionalisering van het sociaal 
tolken en vertalen in Europese landen. Deze monografie zal de belangrijkste 
wetenschappelijke output van het project zijn. Uit het onderzoek van de 
projectleden naar de stand van zaken op het gebied van sociaal tolken in 
België, Oostenrijk, Spanje en in de landen van Centraal-Europa blijkt dat 
België de meeste ervaring met sociaal tolken heeft (het land van “best prac-
tice”) en dus als voorbeeld voor Centraal-Europese landen kan dienen. 

2. IGA-PROJECT 2018 

IGA-projecten zijn grantprojecten van de Palacký Universiteit (Tsjechië) 
die sinds 10 jaar jaarlijks kunnen worden ingediend door afzonderlijke vak-
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groepen en die specifiek universitair onderzoek bevorderen. Ze worden uit-
gevoerd door masterstudenten en/of PhD-studenten in samenwerking met 
academische medewerkers.12  

Het project van het jaar 2018 van de vakgroep neerlandistiek droeg de 
naam Sociaal tolken in de Tsjechische Republiek en in de Lage Landen 
(Komunitní tlumočení v České republice a v nizozemsky hovořících zemích). 
Dit project is ontstaan, omdat het vak sociaal tolken in Tsjechië, ondanks het 
maatschappelijke belang en de sociale relevantie ervan wegens de groeiende 
toestroom van migranten naar Europa, nog steeds niet tot de vakgebieden 
behoort, waaraan veel wetenschappelijke publicaties of onderzoeksprojecten 
gewijd zijn.  

In de westerse wereld hebben tijdens de laatste decennia veel onderzoe-
kers13 aandacht besteed aan dit vakgebied binnen de tolkwetenschap. Er be-
staan veel hieraan gerelateerde projecten en om het beroep van sociaal tolk 
uit te voeren moet in het algemeen aan concrete opleidingseisen worden vol-
daan. Deze eisen bestaan uit een opleiding sociaal tolken (België) of een 
volledige vakgerichte cursus (Nederland).  

De opkomst van sociaal tolken ging gepaard met de sterke toename van 
het aantal asielzoekers, vooral in de jaren tachtig. Sociaal tolken is in de 
moderne Nederlandssprekende maatschappij niet weg te denken en heeft in 
de laatste decennia een vaste structuur en positie opgebouwd. Dit feit en de 
genoemde diversiteit boden voldoende ruimte voor het uitvoeren van een 
contrastief onderzoek dat in het kader van het IGA-project tot stand kwam.  

Tot de concrete onderzoeksvragen, die in het onderzoek gesteld werden, 
behoren o.a.: welke trends prevaleren in de evolutie van het sociaal tolken in 
Tsjechië en in de Lage Landen? Hoe is dit tolkgebied verankerd in de afzon-
derlijke juridische structuren? Welke levensomstandigheden en mogelijkhe-
den hebben buitenlanders die niet de officiële taal van het land beheersen in 
Tsjechië en hoe is dit in Nederland/België geregeld? Met welke intercultu-
rele problemen en/of verschillen hebben sociaal tolken te kampen? Hoe 
wordt tegenwoordig de rol van de sociaal tolk gezien? Is deze slechts een 
bemiddelaar tussen twee talen of behoort hij/zij ook de rol te spelen van de 
interculturele bemiddelaar met bredere taken en competenties? Wat verstaan 
we onder het begrip deontologische/ethische code voor sociaal tolken?  

                        
12 Deze IGA-projecten duren 1-3 jaar.  
13 O. a. Mikkelson, Wadensjö, Pöchhacker, Phelan, Angelelli, De Keyser, Hale, Hertog en 

Gentile. 
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Hoewel sociaal tolken een belangrijke sociale functie vervullen – een ge-
deelte van de bevolking zou zonder hen geen toegang hebben tot de open-
bare sector en infrastructuur, vooral tot medische, sociale en juridische dien-
sten - staan hun vak, positie en waardering in veel Centraal-Europese Lan-
den nog lang niet op het niveau van de Lage Landen. Het feit dat sociaal tol-
ken alleen in beperkte mate aan bepaalde universiteiten gestudeerd kan wor-
den14, hangt nauw samen met het feit dat het vakgebied een eenduidige 
academische afbakening in de tolkwetenschap mist. Dit heeft tot gevolg dat 
er op dit gebied onvoldoende wetenschappelijke studies en didactisch mate-
riaal worden ontwikkeld. Het project probeerde op deze gebreken te focus-
sen, want indien men in de toekomst niet meer ruimte zal scheppen voor 
academisch onderzoek, zal het heel moeilijk worden om de overheid en or-
ganisaties te overtuigen van het belang van sociaal tolken. 

Het beschreven IGA-project mondde uit in een monografie15 over de situa-
tie van sociaal tolken in Tsjechië en in de Lage Landen. De monografie biedt 
een overzicht van het juridische en organisatiekader van sociaal tolken in 
Nederland en België (Vlaanderen) en in de Tsjechië. Daarnaast werden het 
onderzoeksgebied en de grondslagen van sociaal tolken gedefinieerd, evenals 
de rol van de sociaal tolk in de maatschappij en de rol van de sociaal tolk als 
intercultureel bemiddelaar. Verder werden de grootste groepen buitenlanders 
in kaart gebracht die gebruik maken van de diensten van sociaal tolken in Tsje-
chië en de Lage Landen. Bovendien richtte het project zich op de vergelijking 
van de structuur en organisatie van het verlenen van diensten van sociaal 
tolken. Daarnaast wordt er aandacht besteed aan de opleidingsmogelijkheden 
van sociaal tolken en de gebieden waarin het gebruik van diensten, geleverd 
door sociaal tolken, het meeste voorkomt en het belangrijkste is. 

CONCLUSIE 

Concluderend kan gesteld worden dat sociaal tolken als onderzoeksterrein 
en studievak in Centraal-Europa nog een lange weg te gaan heeft. Als we de 
situatie in de Lage Landen vergelijken met de situatie in Tsjechië, vergelij-
                        

14 In Polen zijn dat de Universiteiten in Poznań, Krakau, Gdańsk, Warschau en Wrocław 
(PACI). De studies variëren van een aantal modules tot postdoc studies. In Tsjechië ÚTRL FF 
KU, FF UP – vakgroep Anglistiek en Amerikanistiek (bachelorstudie) en Neerlandistiek (PACI). 
In Slowakije aan de Comenius Universiteit in Bratislava (PACI).  

15 De monografie wordt in 2019 voorbereid om uitgegeven te worden door de Uitgeverij van 
de Palacký Universiteit Olomouc. 
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ken we een grootschalige en een kleinschalige markt wat het gebied van so-
ciaal tolken aangaat. Sociaal tolken, met name in België, geniet vandaag de 
dag al een hoge mate van professionalisering en ook in Nederland maakt dit 
vakgebied een snelle ontwikkeling door. Dit is geen verrassing, als we besef-
fen dat volgens het CBS op 1 januari 2018 ongeveer 23,1 % van de Neder-
landers een migratieachtergrond had (Butter). Sociaal tolken functioneren 
dan ook als een van de basisinstrumenten van tolerantie. In de multiculturele 
meertalige samenleving spelen ze een sleutelrol, waarbij ze de anderstaligen 
een gevoel van zekerheid en begrip bieden. In Tsjechië is sociaal tolken nog 
niet geprofessionaliseerd, maar er is wel vooruitgang te zien, bijvoorbeeld in 
het werk van non-profitorganisaties die niet primair gericht zijn op het 
aanbieden van (sociaal) tolkdiensten, maar regelmatig activiteiten organise-
ren, waarbij informatie over sociaal tolken verspreid wordt. 

Er werden hier twee onderzoeksprojecten (op nationaal en internationaal 
niveau) gepresenteerd die een stimulans proberen te zijn bij een betere informa-
tieverspreiding over sociaal tolken, hetgeen noodzakelijk is voor de vooralsnog 
ontbrekende algemene en juridische erkenning van het beroep van sociaal tolk 
in Centraal-Europese landen. Verdere aanzetten zullen hopelijk in de toekomst 
volgen, zodat verdere ontplooiing van sociaal tolken mogelijk is. Hiermee wor-
den o.a. concrete maatregelen op overheidsniveau bedoeld, vooral wat het 
vaststellen van kwaliteitseisen en opleidingen tot sociaal tolk en vertaler betreft. 
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ZNACZENIE USTNYCH TŁUMACZEŃ SPRAW SOCJALNYCH 
JAKO INSTRUMENT TOLERANCJI W KONTEKŚCIE MIGRACJI UCHODŹCÓW 

I MIGRACJI ZAROBKOWEJ 

S t r e s z c z e n i e  

W wyniku zmian społecznych i cywilizacyjnych Europy Zachodniej pod koniec XX wieku 
uznano, że potrzebne jest nowe spojrzenie na traduktologię. Przez długi czas ustne tłumaczenia 
spraw socjalnych były ignorowane lub uważane za gorsze na korzyść dominującego wówczas 
trybu tłumaczenia – tłumaczenia konferencyjnego.  

Zintensyfikowanie kontaktów handlowych i migracja zarobkowa w ramach Unii Europej-
skiej, a także obecny napływ uchodźców doprowadziły do dużego zapotrzebowania na usługi 
tłumaczeń ustnych spraw socjalnych i prawniczych. Ponadto na rynku dostępna jest tylko ograni-
czona liczba wykwalifikowanych tłumaczy ustnych, zwłaszcza w kombinacji języków rzadziej 
używanych. Brak wykwalifikowanych tłumaczy ustnych i pisemnych powoduje opóźnienia 
w funkcjonowaniu niektórych organów rządowych i utrudnia świadczenia socjalne, a także obni-
ża jakość świadczonej opieki zdrowotnej i negatywnie wpływa na klimat społeczny. Wzrost licz-
by tłumaczeń ustnych i pisemnych, zmiana profilu zawodowego tłumacza ustnego oraz zapotrze-
bowanie na świadczenie usług językowych w określonych kombinacjach językowych są wyraź-
nym sygnałem w nauczaniu języków obcych, aby oferować studentom specjalizację w tym kie-
runku. W niniejszym artykule przedstawiono dwa projekty, które przybliżają temat tłumaczeń spraw 
socjalnych. Ponadto omówiony został także rozwój modułów/wzorców tego typu tłumaczeń. 

Przełożyła Beata Popławska 

Słowa kluczowe: ustne tłumaczenia spraw socjalnych; pisemne tłumaczenia spraw socjalnych; 
IGA; PACI; traduktologia; wielojęzyczność; instytucjonalizacja. 

 
 

THE IMPORTANCE OF SOCIAL INTERPRETING AS AN INSTRUMENT 
OF TOLERANCE IN THE CONTEXT OF CURRENT REFUGEE 

AND LABOUR MIGRATION 

S u m m a r y  

As a result of social changes in society in Western Europe at the end of the 20th century, it 
was recognised that a new perspective on interpreting science was needed. For a long time, com-
munity interpreting was ignored or considered inferior in comparison to the dominant interpreting 
mode, namely, conference interpreting. 

Intensifying trade contacts and labour migration within the European Union have, in combi-
nation with the current influx of refugees, led to a high demand for interpreting services in the 
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field of social and legal interpreting. Additionally, there is only a limited number of qualified in-
terpreters available on the market, especially in combinations of less widely-spoken languages. 
The lack of qualified community interpreters and translators has direct consequences for delays in 
the functioning of certain government bodies and social services. The same applies to the quality 
of healthcare provided and to the social climate. Increasing the scale of interpreting and transla-
tion assignments, changing the professional profile of the interpreter and raising the demand for 
the provision of language services in specific language combinations are clear signals for small 
philological departments to offer their students the opportunity to specialise in this area. For this 
reason, two projects are presented in this article, both of which aim at promoting know-how in 
the field of social interpreters and at developing modules in social interpreting and translation. 

 
Key words: community interpreting; community translation; IGA; PACI; interpreting studies; 

multilingualism; institutionalisation. 
 




